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Esodo 35 
 
1 Mosè fece radunare tutta la 
congregazione degl’Israeliti, e disse 
loro: Son queste le cose ch’il Signore ha 
comandato che si facciano.  
2 Sei giorni si lavorerà, ed il giorno 
settimo sarà per voi sacro, gran riposo 
ad onore del Signore; chiunque in esso 
farà opera sarà fatto morire.  
3 Non accenderete fuoco in alcuna 
parte delle vostre sedi [del vostro paese] 
nel giorno di sabbato.  
4 Indi Mosè disse a tutta la 
congregazione degl’Israeliti quanto 
segue: È questa la cosa ch’il Signore ha 
comandato.  
5 Raccogliete tra voi un tributo al 
Signore - chiunque è dal proprio cuore 
inspirato lo porterà questo tributo ad 
onor del Signore - oro, ed argento, e 
rame.  
6 E lana azzurra, e porpora, e scarlatto, 
e bisso, e pelo di capre.  
7 E pelli di montone tinte in rosso, e 
pelli di tassi [?], e legni d’acacia.  
8 Ed olio da illuminazione, e droghe per 
l’olio da unzione [consacrazione], e per 
profumo aromatico.  
9 E pietre d’onice, e pietre da 
incastonare, pel dorsale e pel pettorale. 
10 E chiunque è tra voi uomo d’ingegno, 
venga, e (fra tutti) facciano tutto ciò 
che il Signore ha comandato.  
11 Il tabernacolo, il suo padiglione, e la 
sua coperta; i suoi fermagli, le sue assi, 
le sue sbarre, le sue colonne, e le sue 
basi.  
 
 
 
 
 
 

   לה שמות פרק

ל א  י יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵ֥ ת־כָּל־עֲדַ֛ ה אֶֽ ל מֹשֶׁ֗ וַיַּקְהֵ֣
אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֣ ה וַיּ ים אֲשֶׁר־צִוָּ֥ לֶּה הַדְּבָרִ֔ ם אֵ֚

ם׃ ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥ ה  ב יְהוָ֖ה לַֽ עָשֶׂ֣ שֶׁת יָמִים֮ תֵּֽ שֵׁ֣
דֶשׁ  ם קֹ֛ ה לָכֶ֥ הְיֶ֨ י יִֽ מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗
ה ב֛וֹ  עשֶֹׂ֥ יהוָ֑ה כָּל־הָֽ ת שַׁבָּת֖וֹן לַֽ שַׁבַּ֥

ת׃ ה יוּמָֽ שׁ בְּכֹ֖ ג מְלָאכָ֖ א־תְבַעֲר֣וּ אֵ֔ ֹֽ ל ל
ת׃  ם בְּי֖וֹם הַשַּׁבָּֽ תֵיכֶ֑ אמֶר ד  }פ{מֹשְׁבֹֽ ֹ֣ וַיּ

ר  ל לֵאמֹ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵֽ ה אֶל־כָּל־עֲדַ֥ מֹשֶׁ֔
ר׃ ה יְהוָ֖ה לֵאמֹֽ ר אֲשֶׁר־צִוָּ֥ קְח֨וּ  ה זֶה֣ הַדָּבָ֔

יב לִבּ֔וֹ  ל נְדִ֣ ה כֹּ֚ יהוָ֔ ם תְּרוּמָה֙ לַֽ אִתְּכֶ֤ מֵֽ
ת יְהוָ֑ה ת תְּרוּמַ֣ הָ אֵ֖ סֶף יְבִיאֶ֕ ב וָכֶ֖  זָהָ֥

שֶׁת׃ י  ו וּנְחֹֽ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ וּתְכֵ֧
ים׃ שׁ וְעִזִּֽ ת  ז וְשֵׁ֥ ים וְערֹֹ֥ ם מְאָדָּמִ֛ ת אֵילִ֧ וְערֹֹ֨

ים׃ י שִׁטִּֽ עֲצֵ֥ ים וַֽ מֶן לַמָּא֑וֹר  ח תְּחָשִׁ֖ וְשֶׁ֖
רֶת  ה וְלִקְטֹ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ וּבְשָׂמִים֙ לְשֶׁ֣

ים׃ ים  ט הַסַּמִּֽ הַם וְאַבְנֵ֖י מִלֻּאִ֑ בְנֵי־שֹׁ֔ וְאַ֨
שֶׁן׃ אֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ אוּ  י לָֽ ם יָבֹ֣ ב בָּכֶ֑ וְכָל־חֲכַם־לֵ֖

ה׃ ר צִוָּ֖ה יְהוָֽ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ עֲשׂ֔וּ אֵ֛  וְיַֽ

הוּ יא  ת־אָהֳל֖וֹ וְאֶת־מִכְסֵ֑ ן אֶֽ ת־הַמִּשְׁכָּ֔ אֶ֨
ו  יו אֶת־בְּרִיחָ֕ אֶת־קְרָסָיו֙ וְאֶת־קְרָשָׁ֔

יו׃אֶת־עַ יו וְאֶת־אֲדָנָֽ   מֻּדָ֖
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12 L’arca, e le sue stanghe; il coperchio, 
e la portiera divisoria.  
13 La mensa e le sue stanghe, e tutt’i 
suoi arredi; ed il pane di presentazione. 
14 Ed il candelabro da illuminazione, e i 
suoi arredi, e i suoi lumi, e l’olio da 
illuminazione.  
15 E l’altare del profumo, e le sue 
stanghe, e l’olio da unzione, ed il 
profumo aromatico; e la tenda 
d’ingresso, all’ingresso del tabernacolo. 
16 L’altare degli olocausti, ed il relativo 
graticolato di rame, le sue stanghe, e 
tutt’i suoi arredi; e la conca ed il suo 
piedestallo.  
17 Le cortine dell’atrio, le sue colonne, e 
le sue basi; e la tenda all’ingresso 
dell’atrio.  
18 I chiodi del tabernacolo, e i chiodi 
dell’atrio, e le corde loro.  
19 I panni a rete, per servire nel 
(trasporto del) le cose sacre; gli abiti 
sacri per Aronne il sacerdote, e gli abiti 
de’ figli suoi, con cui esercitare le 
funzioni sacerdotali.  
20 Tutta la congregazione degl’Israeliti 
uscì dal cospetto di Mosè.  
21 E (tosto) tutti quelli che si sentirono 
dal proprio cuore sollevati [portati a 
generosità], o da proprio spirito 
eccitati, vennero, e recarono il tributo 
al Signore per l’opera del padiglione di 
congregazione, e per ogni relativo 
servizio, e per gli abiti sacri.  
22 Vennero in folla uomini e donne; 
ogni cuor generoso portò spilletti, ed 
orecchini, ed anella, e cumàz [?], ogni 
sorta d’arredi d’oro; come pure ogni 
uomo che presentò dell’oro [non 
lavorato] in offerta al Signore.  
23 E tutti quelli che trovavansi 
possedere lana azzurra, o porpora, o 
scarlatto, o bisso, o pelo di capro, o 
pelli  
 
 
 
 
 

ת יב  רֶת וְאֵ֖ יו אֶת־הַכַּפֹּ֑ ן וְאֶת־בַּדָּ֖ אָרֹ֥ אֶת־הָֽ
ךְ׃ כֶת הַמָּסָֽ יו  יג פָּרֹ֥ ן וְאֶת־בַּדָּ֖ אֶת־הַשֻּׁלְחָ֥

ים׃ חֶם הַפָּנִֽ ת לֶ֥ יו וְאֵ֖  וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑

יהָ יד  ת הַמָּא֛וֹר וְאֶת־כֵּלֶ֖ וְאֶת־מְנֹרַ֧
יהָ וְאֵ֖ רתֶֹ֑ מֶן הַמָּאֽוֹר׃וְאֶת־נֵֽ  ת שֶׁ֥

יו וְאֵת֙ טו  רֶת֙ וְאֶת־בַּדָּ֔ ח הַקְּטֹ֨ וְאֶת־מִזְבַּ֤
ים  רֶת הַסַּמִּ֑ ת קְטֹ֣ ה וְאֵ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ שֶׁ֣

ן׃ תַח הַמִּשְׁכָּֽ תַח לְפֶ֥ ךְ הַפֶּ֖ ת טז וְאֶת־מָסַ֥  ׀ אֵ֣
שֶׁת֙  ר הַנְּחֹ֨ ה וְאֶת־מִכְבַּ֤ עלָֹ֗ ח הָֽ מִזְבַּ֣

יו אֲשֶׁר־ל֔וֹ אֶת־בַּדָּ֖ יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑
ר וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃ ר  יז אֶת־הַכִּיֹּ֖ חָצֵ֔ י הֶֽ ת קַלְעֵ֣ אֵ֚

עַר  ךְ שַׁ֥ ת מָסַ֖ יו וְאֶת־אֲדָנֶ֑יהָ וְאֵ֕ אֶת־עַמֻּדָ֖
ר׃ חָצֵֽ ת  יח הֶֽ ן וְאֶת־יִתְדֹ֥ ת הַמִּשְׁכָּ֛ אֶת־יִתְדֹ֧

ם׃ יתְרֵיהֶֽ ר וְאֶת־מֵֽ חָצֵ֖ י  יט הֶֽ אֶת־בִּגְדֵ֥
ד לְשָׁ דֶשׁ֙ הַשְּׂרָ֖ י הַקֹּ֨ דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ת בַּקֹּ֑ רֵ֣

ן׃ יו לְכַהֵֽ י בָנָ֖ ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ן הַכּהֵֹ֔ הֲרֹ֣  לְאַֽ

י כ  ל מִלִּפְנֵ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖ ת בְּנֵֽ וַיֵּ֥צְא֛וּ כָּל־עֲדַ֥
ה׃ ישׁ אֲשֶׁר־נְשָׂא֣וֹ לִבּ֑וֹ  כא מֹשֶֽׁ אוּ כָּל־אִ֖ וַיָּבֹ֕

ה רוּח֜וֹ אֹ  דְבָ֨ ל אֲשֶׁר֩ נָֽ בִיאוּ וְכֹ֡ ת֗וֹ הֵ֠
הֶל מוֹעֵד֙  אכֶת אֹ֤ ה לִמְלֶ֨ ת יְהוָ֜ אֶת־תְּרוּמַ֨

דֶשׁ׃ י הַקֹּֽ דָת֔וֹ וּלְבִגְדֵ֖ אוּ  כב וּלְכָל־עֲבֹ֣ וַיָּבֹ֥
ל ים כֹּ֣ ים עַל־הַנָּשִׁ֑ אֲנָשִׁ֖ בִיאוּ  ׀ הָֽ ב הֵ֠ יב לֵ֗ נְדִ֣

ב  י זָהָ֔ עַת וְכוּמָז֙ כָּל־כְּלִ֣ זֶם וְטַבַּ֤ ח וָנֶ֜ חָ֣
ישׁ אֲ ה׃וְכָל־אִ֕ יהוָֽ ב לַֽ ת זָהָ֖ יף תְּנוּפַ֥ ר הֵנִ֛  שֶׁ֥

לֶת כג  א אִתּ֗וֹ תְּכֵ֧ ישׁ אֲשֶׁר־נִמְצָ֣ וְכָל־אִ֞
ת  ים וְערֹֹ֨ שׁ וְעִזִּ֑ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ וְאַרְגָּמָ֛
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di montoni tinte in rosso, o pelli di 
tassi, recarono.  
24 Taluni recarono in tributo al Signore 
offerte d’argento e di rame; e tutti quelli 
che trovavansi avere legni d’acacia, 
(opportuni) pei varj lavori da farsi, 
recarono.  
25 E tutte le donne d’ingegno filarono 
colle loro mani, e recarono filati di lana 
azzurra, e di porpora, e di scarlatto, e 
di bisso.  
26 E tutte le donne, il cui ingegno le 
sollevava [distingueva] per abilità, 
filarono il pelo di capre.  
27 E i principi portarono le pietre 
d’onice, e le pietre da incastonare, pel 
dorsale e pel pettorale.  
28 E le droghe, e l’olio, sì quelle da 
illuminazione, che quello da unzione; e 
(le droghe) pel profumo aromatico.  
29 Ogni uomo e donna dal proprio 
cuore inspirati a portare per tutta 
l’opera ch’il Signore, per mezzo di 
Mosè, prescrisse da farsi: gl’Israeliti 
(dico) recarono offerte al Signore.  
30 E Mosè disse agl’Israeliti: Vedete, il 
Signore chiamò per nome Bessalèl, 
figlio di Urì, figlio di Hhur, della tribù di 
Giuda.  
31 Ed egli lo riempì di spirito di Dio, in 
quanto a sapienza, a discernimento, e 
ad assennatezza, ed in quanto a 
qualsiasi arte.  
32 E per pensare (nuove) idee, per 
lavorare in oro, ed in argento, ed in 
rame.  
33 E pei lavori in gemme da legare, e pei 
lavori in legname: per lavorare 
(insomma) in qualsiasi lavoro 
ingegnoso.  
34 Gli diede anche il talento d’insegnare 
altrui. (Tale è) egli, e (tale è) Aholiàv 
figlio d’Ahhissamàch, della tribù di 
Dan. 
 
 
 
 
 

יאוּ׃ ים הֵבִֽ ת תְּחָשִׁ֖ ים וְערֹֹ֥ ם מְאָדָּמִ֛ אֵילִ֧
שֶׁכד  סֶף֙ וּנְחֹ֔ ים תְּר֤וּמַת כֶּ֨ יאוּ כָּל־מֵרִ֗ ת הֵבִ֕

א אִתּ֜וֹ  ל אֲשֶׁר֩ נִמְצָ֨ ת יְהוָ֑ה וְכֹ֡ ת תְּרוּמַ֣ אֵ֖
יאוּ׃ ה הֵבִֽ עֲבדָֹ֖ אכֶת הָֽ ים לְכָל־מְלֶ֥ י שִׁטִּ֛  עֲצֵ֥

יהָ טָו֑וּ כה  ב בְּיָדֶ֣ ה חַכְמַת־לֵ֖ וְכָל־אִשָּׁ֥
ן  אַרְגָּמָ֔ לֶת֙ וְאֶת־הָֽ ת־הַתְּכֵ֨ ה אֶֽ יאוּ מַטְוֶ֗ וַיָּבִ֣

עַת הַשָּׁ שׁ׃אֶת־תּוֹלַ֥ י וְאֶת־הַשֵּֽׁ  נִ֖

נָה כו  ן אֹתָ֖ א לִבָּ֛ ר נָשָׂ֥ ים אֲשֶׁ֨ ל־הַנָּשִׁ֔ וְכָ֨
ים׃ עִזִּֽ ה טָו֖וּ אֶת־הָֽ ם  כז בְּחָכְמָ֑ וְהַנְּשִׂאִ֣

ת אַבְנֵ֣י  הַם וְאֵ֖ ת אַבְנֵ֣י הַשֹּׁ֔ יאוּ אֵ֚ הֵבִ֔
שֶׁן׃ אֵפ֖וֹד וְלַחֹֽ ים לָֽ שֶׂם  כח הַמִּלֻּאִ֑ וְאֶת־הַבֹּ֖

מֶן ה וְאֶת־הַשָּׁ֑ מֶן֙ הַמִּשְׁחָ֔  לְמָא֕וֹר וּלְשֶׁ֨
ים׃ רֶת הַסַּמִּֽ ה  כט וְלִקְטֹ֖ ישׁ וְאִשָּׁ֗ כָּל־אִ֣

ב לִבָּם֮ אֹתָם֒ לְהָבִיא֙  ר נָדַ֣ אֲשֶׁ֨
עֲשׂ֖וֹת  ר צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה לַֽ ה אֲשֶׁ֨ לְכָל־הַמְּלָאכָ֔
ה  ל נְדָבָ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ יאוּ בְנֵֽ ה הֵבִ֧ בְּיַד־מֹשֶׁ֑

ה׃  יהוָֽ אמֶר מֹשֶׁה֙ אֶל־בְּנֵ֣י וַל  }פ{לַֽ ֹ֤ יּ
ל  ם בְּצַלְאֵ֛ א יְהוָ֖ה בְּשֵׁ֑ ל רְא֛וּ קָרָ֥ יִשְׂרָאֵ֔

ה׃ ה יְהוּדָֽ י בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּ֥ א  לא בֶּן־אוּרִ֥ וַיְמַלֵּ֥
ה בִּתְבוּנָ֥ה  ים בְּחָכְמָ֛ אֹת֖וֹ ר֣וּחַ אֱלֹהִ֑

ה׃ עַת וּבְכָל־מְלָאכָֽ ב  לב וּבְדַ֖ וְלַחְשֹׁ֖
עֲשֹׂ֛ ת לַֽ חֲשָׁבֹ֑ שֶׁת׃מַֽ סֶף וּבַנְּחֹֽ ב וּבַכֶּ֖  ת בַּזָּהָ֥

ץ לג  שֶׁת עֵ֑ חֲרֹ֣ את וּבַֽ ֹ֖ בֶן לְמַלּ שֶׁת אֶ֛ חֲרֹ֥ וּבַֽ
בֶת׃ חֲשָֽׁ אכֶת מַֽ עֲשׂ֖וֹת בְּכָל־מְלֶ֥  לַֽ

ב לד  הֳלִיאָ֥ ן בְּלִבּ֑וֹ ה֕וּא וְאָֽ ת נָתַ֣ וּלְהוֹרֹ֖
ן׃ ךְ לְמַטֵּה־דָֽ יסָמָ֖   בֶּן־אֲחִֽ
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35 Ei gli ha ripieni d’ingegno per fare 
qualunque lavoro di fabbro (ferrajo, 
legnajuolo, e lapidario), e d’arazziere, 
ricamatore e testore, in lana azzurra, in 
porpora, in scarlatto ed in bisso. Sono 
atti ad eseguire ogni lavoro, ed a fare 
(nuove) invenzioni.  
 
 

 
Esodo 36 
 
1 E Bessalèl ed Aholiàv, e tutti gli 
uomini d’ingegno, ch’il Signore ha 
dotati di sapienza e discernimento per 
saper lavorare, eseguiranno ogni lavoro 
dell’opera santa, per tutto quello ch’il 
Signore ha comandato.  
2 Indi Mosè chiamò Bessalèl ed Aholiàv, 
ed ogni uomo d’ingegno, ch’il Signore 
dotò di sapienza, ognuno che si sentì 
animato ad accostarsi all’opera, per 
eseguirla [cioè per contribuire alla sua 
esecuzione].  
3 E (questi) presero d’innanzi a Mosè 
tutto il tributo portato dagl’Israeliti pel 
lavoro dell’opera santa, (lo presero, 
dico) per eseguirla [l’opera]; e quelli gli 
portarono ancora offerte di mattina in 
mattina.  
4 Vennero quindi tutti gli artisti 
ch’eseguivano tutt’i lavori sacri, 
ciascheduno da quel lavoro di cui si 
occupava.  
5 E dissero a Mosè: Il popolo porta più 
di quanto basta pel lavoro dell’opera 
ch’il Signore ha comandato di fare.  
6 E Mosè comandò, e fu fatto andare 
per l’accampamento una grida, con 
dire: Nessuno, uomo o donna, faccia 
più opera [cioè non prepari più 
materiali] pel sacro tributo. Ed il popolo 
si ristette dal portare.  
 
 
 
 
 
 
 

ם חָכְמַלה  א אֹתָ֜ עֲשׂוֹת֮ מִלֵּ֨ ב לַֽ ת־לֵ֗
שׁ לֶת  ׀ כָּל־מְלֶ֣אכֶת חָרָ֣ ם בַּתְּכֵ֣ וְחֹשֵׁב֒ וְרקֵֹ֞

ג  שׁ וְאֹרֵ֑ י וּבַשֵּׁ֖ עַת הַשָּׁנִ֛ ן בְּתוֹלַ֧ אַרְגָּמָ֗ וּבָֽ
ת׃ חֲשָׁבֹֽ י מַֽ שְׁבֵ֖ ה וְחֹֽ  עשֵֹׂי֙ כָּל־מְלָאכָ֔

 
   לו שמות פרק

לוְעָשָׂה֩א  ב וְכֹ֣ הֳלִיאָ֜ ל וְאָֽ ישׁ  ׀  בְצַלְאֵ֨ אִ֣
ה ה חָכְמָ֤ ן יְהוָ֜ ב אֲשֶׁר֩ נָתַ֨   וּתְבוּנָה֙חֲכַם־לֵ֗

אכֶת  ת־כָּל־מְלֶ֖ ת אֶֽ עֲשֹׂ֔ עַת לַֽ מָּה לָדַ֣ בָּהֵ֔
ה׃ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֖ה יְהוָֽ דֶשׁ לְכֹ֥ ת הַקֹּ֑  עֲבדַֹ֣

ה אֶל־בְּצַלְאֵל֮ וְאֶל־אָֽב  א מֹשֶׁ֗  הֳלִיאָב֒וַיִּקְרָ֣
ר נָתַ֧ ב אֲשֶׁ֨ ישׁ חֲכַם־לֵ֔ ן יְהוָ֛ה וְאֶל֙ כָּל־אִ֣

ל אֲשֶׁ֣ ה בְּלִבּ֑וֹ כֹּ֚ ה ר נְשָׂא֣חָכְמָ֖ וֹ לִבּ֔וֹ לְקָרְבָ֥
הּ׃ ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥ ה לַֽ וַיִּקְח֞וּ  ג אֶל־הַמְּלָאכָ֖

ר  ת כָּל־הַתְּרוּמָה֙ אֲשֶׁ֨ ה אֵ֤ מִלִּפְנֵ֣י מֹשֶׁ֗
יאוּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ ת ל לִמְלֶ֛הֵבִ֜ אכֶת עֲבדַֹ֥

הּ ת אֹתָ֑ עֲשֹׂ֣ דֶשׁ לַֽ יו הַקֹּ֖ יאוּ אֵלָ֥ הֵם הֵבִ֨  וְ֠
ה בַּ קֶר׃בֹּ֥ע֛וֹד נְדָבָ֖ אוּ֙  ד קֶר בַּבֹּֽ וַיָּבֹ֨

ת כָּל־מְלֶ֣אכֶת  ים אֵ֖ עשִֹׂ֕ ים הָֽ חֲכָמִ֔ כָּל־הַ֣
מָּה  ישׁ מִמְּלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁר־הֵ֥ ישׁ־אִ֥ דֶשׁ אִֽ הַקֹּ֑

ים׃ ֹֽ ה עשִֹֽׂ ים אמְרוּ֙וַיּ ר מַרְבִּ֥ ה לֵּאמֹ֔  אֶל־מֹשֶׁ֣
ם לְהָבִ֑ ה הָעָ֖ עֲבדָֹה֙ לַמְּלָאכָ֔ י הָֽ יא מִדֵּ֤

הּ׃ר־צִוָּ֥אֲשֶׁ ת אֹתָֽ עֲשֹׂ֥ ו  ו ה יְהוָ֖ה לַֽ וַיְצַ֣
ישׁ  מַּחֲנֶה֮ לֵאמֹר֒ אִ֣ ירוּ ק֥וֹל בַּֽ עֲבִ֨ ה וַיַּֽ מֹשֶׁ֗
ת ה לִתְרוּמַ֣ עֲשׂוּ־ע֛וֹד מְלָאכָ֖ ה אַל־יַֽ  וְאִשָּׁ֗

יא׃הַקֹּ֑ הָבִֽ ם מֵֽ א הָעָ֖   דֶשׁ וַיִּכָּלֵ֥
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7 E la materia preparata era tale, da 
bastar loro [agli artisti], per tutta 
l’opera, per eseguirla, e d’avanzo.  
8 L’insieme quindi degli uomini 
ingegnosi impiegati nell’opera fece il 
tabernacolo (composto) di dieci cortine, 
di bisso ritorto, di lana azzurra, di 
porpora, e di scarlatto; le quali fece con 
figure di cherubini, a lavoro di 
arazziere.  
9 La lunghezza d’una cortina (fu) di 
ventotto braccia, e la larghezza (fu) di 
quattro braccia per cortina: una stessa 
misura ebbero tutte le cortine.  
10 Ed attaccò cinque cortine l’una 
all’altra, e (le altre) cinque cortine 
attaccò l’una all’altra.  
11 E fece lacciuoli di lana azzurra 
sull’orlo di quella cortina, ch’è 
all’estremità di una serie; e lo stesso 
fece nell’orlo di quella cortina, ch’è 
l’ultima nella seconda serie.  
12 Cinquanta lacciuoli fece in una 
cortina, e cinquanta lacciuoli fece 
nell’estrema cortina della seconda 
serie: i lacciuoli furono l’uno dirimpetto 
all’altro.  
13 E fece cinquanta fermagli d’oro, e 
congiunse le cortine l’una all’altra coi 
fermagli, ed il tabernacolo rimase 
unito.  
14 E fece cortine di pelo di capre, da 
servire di padiglione sopra il 
tabernacolo: undici ne fece di tali 
cortine.  
15 La lunghezza d’una cortina, (fu) di 
trenta braccia, e di quattro braccia la 
larghezza di ciascheduna cortina: una 
stessa misura ebbero (tutte) le undici 
cortine.  
16 E attaccò cinque cortine a parte, e 
sei  
 
 
 
 
 
 
 

ה דַיָּם֛ לְכָל־הַמְּלָאכָ֖וְהַמְּז  יְתָ֥ ה הָֽ ה לָאכָ֗
עֲשׂ֣ ר׃ לַֽ הּ וְהוֹתֵֽ עֲשׂ֨ח  }ס{וֹת אֹתָ֑ וּ וַיַּֽ

ה  י הַמְּלָאכָ֛ ב בְּעשֵֹׂ֧ כָל־חֲכַם־לֵ֜
ר  שׁ מָשְׁזָ֗ ת שֵׁ֣ שֶׂר יְרִיעֹ֑ ן עֶ֣ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖
ים  י כְּרֻבִ֛ עַת שָׁנִ֔ לֶת וְאַרְגָּמָן֙ וְתוֹלַ֣ וּתְכֵ֤

ה חֹ עֲשֵׂ֥ ם׃מַֽ ה אֹתָֽ ב עָשָׂ֥ רֶךְ הַיְרִיעָ֣ ט שֵׁ֖ ה אֹ֜
אַחַ֗ חַב֙ אַמָּ֔ת שְׁמֹנֶ֤ה וְעֶשְׂרִים֙ בָּֽהָֽ ה וְרֹ֨

ה  ת מִדָּ֥ אֶחָ֑ ה הָֽ ה הַיְרִיעָ֖ אַמָּ֔ ע בָּֽ אַרְבַּ֣
ת׃ ת לְכָל־הַיְרִיעֹֽ שׁ  י אַחַ֖ וַיְחַבֵּר֙ אֶת־חֲמֵ֣

שׁ יְרִיעתֹ֙  ת וְחָמֵ֤ ת אֶל־אֶחָ֑ ת אַחַ֖ הַיְרִיעֹ֔
ת׃חִ ת אֶל־אֶחָֽ ר אַחַ֖ עַשׂ לֻֽ יא בַּ֔ ת לְאֹ֣וַיַּ֜

ת הַיְרִיעָ ל שְׂפַ֤ לֶת עַ֣ ה ה֙תְּכֵ֗ ת מִקָּצָ֖ אֶחָ֔  הָֽ
ה  ת הַיְרִיעָ֔ ן עָשָׂה֙ בִּשְׂפַ֣ רֶת כֵּ֤ בַּמַּחְבָּ֑

ית׃ רֶת הַשֵּׁנִֽ ה בַּמַּחְבֶּ֖ יצוֹנָ֔ ים  יב הַקִּ֣ חֲמִשִּׁ֣
אֶחָת֒ ה הָֽ ת עָשָׂה֮ בַּיְרִיעָ֣ לָאֹ֗ ים לֻֽ חֲמִשִּׁ֣  וַֽ

ת עָשָׂה֙ בִּקְצֵ֣ לָאֹ֗ ר ה הַיְרִיעָ֔לֻֽ ה אֲשֶׁ֖
רֶת ת  הַשֵּׁנִ֑בַּמַּחְבֶּ֣ לָאֹ֔ ית מַקְבִּילֹת֙ הַלֻּ֣

ת׃ ת אֶל־אֶחָֽ י  יג אַחַ֖ ים קַרְסֵ֣ עַשׂ חֲמִשִּׁ֖ וַיַּ֕
ת אֶל־אַחַת֙  ת אַחַ֤ ר אֶת־הַיְרִיעֹ֜ ב וַיְחַבֵּ֨ זָהָ֑

י הַמִּשְׁ ים וַיְהִ֥ ד׃ בַּקְּרָסִ֔ ן אֶחָֽ עַשׂ֙ וַיַּ֨יד  }פ{כָּ֖
ן ת עִזִּ֔יְרִיעֹ֣ הֶל עַל־הַמִּשְׁכָּ֑ ים לְאֹ֖

ם׃ ה אֹתָֽ ת עָשָׂ֥ ה יְרִיעֹ֖ י־עֶשְׂרֵ֥ רֶךְ  טו עַשְׁתֵּֽ אֹ֜
ע  ה וְאַרְבַּ֣ אַמָּ֔ ת שְׁלֹשִׁים֙ בָּֽ אַחַ֗ ה הָֽ הַיְרִיעָ֣
ת  ה אַחַ֔ ת מִדָּ֣ אֶחָ֑ ה הָֽ חַב הַיְרִיעָ֣ אַמּ֔וֹת רֹ֖

ה יְרִלְעַשְׁתֵּ֥ ת׃י עֶשְׂרֵ֖ ר וַיְחַבֵּ֛ טז יעֹֽ
שׁ אֶת־חֲמֵ֥ ד וְאֶת־שֵׁ֥ ת לְבָ֑ שׁ הַיְרִיעֹ֖
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cortine a parte.  
17 E fece cinquanta lacciuoli sull’orlo di 
quella cortina ch’è l’estrema d’una 
serie; e cinquanta lacciuoli fece 
sull’orlo della cortina dell’altra serie.  
18 E fece cinquanta fermagli di rame, 
per congiungere il padiglione, in guisa 
che resti unito.  
19 Fece poi al padiglione una coperta di 
pelli di montoni tinte in rosso, ed una 
coperta di pelli di tassi al di sopra.  
20 E fece le assi del tabernacolo, di 
legni d’acacia, in piedi [segate per lo 
lungo].  
21 Dieci braccia (fu) la lunghezza 
dell’asse, ed un braccio e mezzo la 
larghezza d’ogni asse.  
22 Ogni asse ebbe due cardini, 
sporgenti l’uno in faccia all’altro; così 
fece a tutte le assi del tabernacolo.  
23 Fece le assi del tabernacolo 
(distribuite come segue): venti assi al 
lato di mezzodì, (altrimenti detto), il 
lato destro.  
24 E quaranta basi d’argento fece sotto 
le venti assi: due basi sotto un’asse, ai 
due suoi cardini, e due basi sotto 
un’asse, ai due suoi cardini.  
25 Ed all’altra parte del tabernacolo, 
(cioè) dal lato del settentrione, fece 
venti assi.  
26 E le quaranta loro basi d’argento, 
due basi sotto un’asse, e due basi sotto 
un’asse.  
27 E nel fondo del tabernacolo, (cioè) 
all’occidente, fece sei assi.  
28 E due assi fece ai cantoni del 
tabernacolo in fondo.  
29 E si combaciarono abbasso, ed 
insieme  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ד׃ ת לְבָֽ ל  יז הַיְרִיעֹ֖ ים עַ֚ ת חֲמִשִּׁ֗ לָאֹ֣ עַשׂ לֻֽ וַיַּ֜
רֶת  יצנָֹ֖ה בַּמַּחְבָּ֑ ה הַקִּֽ ת הַיְרִיעָ֔ שְׂפַ֣
ה  ת הַיְרִיעָ֔ ת עָשָׂה֙ עַל־שְׂפַ֣ לָאֹ֗ ים לֻֽ חֲמִשִּׁ֣ וַֽ

רֶת הַשֵּׁנִֽהַֽ שֶׁת י נְחֹ֖עַשׂ קַרְסֵ֥וַיַּ֛ יח ית׃חבֶֹ֖
ד׃ ת אֶחָֽ הְיֹ֥ הֶל לִֽ ר אֶת־הָאֹ֖ ים לְחַבֵּ֥  חֲמִשִּׁ֑

ם יט  ת אֵילִ֖ הֶל ערֹֹ֥ וַיַּעַ֤שׂ מִכְסֶה֙ לָאֹ֔
ים  ת תְּחָשִׁ֖ ה ערֹֹ֥ ים וּמִכְסֵ֛ מְאָדָּמִ֑

עְלָה׃  ים וַיַּ֥כ  }ס{מִלְמָֽ עַשׂ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖
ים׃לַמִּשְׁכָּ֑ מְדִֽ ים עֹֽ י שִׁטִּ֖ ת שֶׂר אַמֹּ֖עֶ֥ כא ן עֲצֵ֥

חַב  ה רֹ֖ אַמָּ֔ י הָֽ חֲצִ֣ רֶשׁ וְאַמָּה֙ וַֽ רֶךְ הַקָּ֑ אֹ֣
ד׃ אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ רֶשׁ֙  כב הַקֶּ֥ ת לַקֶּ֨ י יָדֹ֗ שְׁתֵּ֣

ן עָשָׂ֔ ת כֵּ֣ ת אֶל־אֶחָ֑ ת אַחַ֖ לָּבֹ֔ ד מְשֻׁ֨ אֶחָ֔ ה הָֽ
ן׃לְכֹ֖ י הַמִּשְׁכָּֽ יַּ֥עַשׂ וַ כג ל קַרְשֵׁ֥

ן ים לַמִּשְׁכָּ֑ ים  עֶשְׂרִ֣אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ ים קְרָשִׁ֔
נָה׃  גֶב תֵּימָֽ ת נֶ֥ וְאַרְבָּעִים֙  כד לִפְאַ֖

ים  ים הַקְּרָשִׁ֑ חַת עֶשְׂרִ֣ ה תַּ֖ סֶף עָשָׂ֕ אַדְנֵי־כֶ֔
אֶחָד֙ לִשְׁ רֶשׁ הָֽ חַת־הַקֶּ֤ ים תַּֽ י אֲדָנִ֜ י תֵּ֣שְׁנֵ֨

ים תַּֽ יו וּשְׁנֵ֧י אֲדָנִ֛ ד יְדתָֹ֔ אֶחָ֖ רֶשׁ הָֽ חַת־הַקֶּ֥
י יְדֹ יו׃לִשְׁתֵּ֥ ית וּלְצֶ֧ כה תָֽ ן הַשֵּׁנִ֖ לַע הַמִּשְׁכָּ֛

ים׃ ים קְרָשִֽׁ ה עֶשְׂרִ֥ ת צָפ֑וֹן עָשָׂ֖  לִפְאַ֣

ים כו  סֶף שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֗ ם כָּ֑ ים אַדְנֵיהֶ֖ וְאַרְבָּעִ֥
אֶ רֶשׁ הָֽ חַת הַקֶּ֣ חַת חָ֔תַּ֚ ים תַּ֖ ד וּשְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔
ד׃ אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ י הַמִּ כז הַקֶּ֥ ן יָ֑מָּה שְׁכָּ֖וּֽלְיַרְכְּתֵ֥

ים׃ ה קְרָשִֽׁ ה שִׁשָּׁ֥ וּשְׁנֵ֤י קְרָשִׁים֙  כח עָשָׂ֖
יִם׃ ן בַּיַּרְכָתָֽ ת הַמִּשְׁכָּ֑ ה לִמְקֻצְעֹ֖  עָשָׂ֔

הְכט  ו יִֽ וּ י֤וְהָי֣וּ תֽוֹאֲמִם֮ מִלְּמַטָּה֒ וְיַחְדָּ֗
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unirono in cima, in un anello: così le 
fece quelle due (assi), ai due cantoni.  
30 Furono (insieme) otto assi, colle loro 
basi d’argento, cioè sedici basi; due 
basi sotto ciaschedun’asse.  
31 E fece sbarre di legni d’acacia, 
cinque per le assi di un lato del 
tabernacolo.  
32 E cinque sbarre per le assi dell’altro 
lato del tabernacolo, e cinque sbarre 
per le assi del tabernacolo in fondo, a 
occidente.  
33 Fece poi la sbarra di mezzo, da 
scorrere alla metà (dell’altezza) delle 
assi, da una estremità all’altra.  
34 E le assi coperse d’oro, e d’oro fece le 
loro anella, per passarvi le sbarre, e 
coperse le sbarre d’oro.  
35 E fece la portiera di lana azzurra, e 
di porpora, e di scarlatto, e di bisso 
ritorto: la fece con figure di cherubini, 
a lavoro d’arazziere.  
36 E le fece quattro colonne di legni 
d’acacia, cui coperse di oro, coi loro 
uncini d’oro; e fece per esse di getto 
quattro basi d’argento.  
37 E fece una tenda all’ingresso del 
padiglione, di lana azzurra, e di 
porpora, e di scarlatto, e di bisso 
ritorto, a lavoro di ricamatore.  
38 Come pure le sue colonne, cinque, e 
i loro uncini, e ne indorò le cime, e 
d’oro ne fece i fregi; e (fece) le loro basi 
cinque di rame.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Esodo 37 
 
1 E Bessalèl fece l’Arca di legni d’acacia,  
 

ן  ת כֵּ֚ אֶחָ֑ עַת הָֽ תַמִּים֙ אֶל־ראֹשׁ֔וֹ אֶל־הַטַּבַּ֖
ה לִשְׁנֵיהֶ֔ ת׃ם לִשְׁנֵ֖עָשָׂ֣ וְהָיוּ֙  ל י הַמִּקְצעֹֹֽ

ה  סֶף שִׁשָּׁ֥ ם כֶּ֔ ים וְאַדְנֵיהֶ֣ שְׁמֹנָ֣ה קְרָשִׁ֔
ים  ים שְׁנֵ֤י אֲדָנִים֙ שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔ ר אֲדָנִ֑ עָשָׂ֖

ד׃ אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ חַת הַקֶּ֥ י וַיַּ֥א  לתַּ֖ י עֲצֵ֣ עַשׂ בְּרִיחֵ֖
לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ י צֶֽ ה לְקַרְשֵׁ֥ ים חֲמִשָּׁ֕ ן שִׁטִּ֑

ת׃ אֶחָֽ חֲמִשָּׁ֣ לב הָֽ י וַֽ ם לְקַרְשֵׁ֥ ה בְרִיחִ֔
ה בְרִיחִם֙  חֲמִשָּׁ֤ ית וַֽ ן הַשֵּׁנִ֑ לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ צֶֽ

מָּה׃ יִם יָֽ ן לַיַּרְכָתַ֖ י הַמִּשְׁכָּ֔  וַיַּ֖עַשׂ לג לְקַרְשֵׁ֣
חַ֙ בְּת֣וֹךְ ת־הַבְּרִ֣אֶ ן לִבְרֹ֨ יחַ הַתִּיכֹ֑

ה אֶל ים מִן־הַקָּצֶ֖ ה׃הַקְּרָשִׁ֔  ־הַקָּצֶֽ

אֶת־הַקְּרָשִׁ֞לד  ב וְאֶת־טַבְּעתָֹם֙ וְֽ ה זָהָ֗ ים צִפָּ֣
ף  ם וַיְצַ֥ ים לַבְּרִיחִ֑ ב בָּתִּ֖ ה זָהָ֔ עָשָׂ֣

ב׃ ם זָהָֽ כֶת  לה אֶת־הַבְּרִיחִ֖ עַשׂ֙ אֶת־הַפָּרֹ֔ וַיַּ֨
שׁ מָשְׁזָ֑ר לֶת וְאַרְגָּמָ֛תְּכֵ֧ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥

ב עָ ה חשֵֹׁ֛ עֲשֵׂ֥ ים׃שָׂ֥מַֽ הּ כְּרֻבִֽ וַיַּעַ֣שׂ  לו ה אֹתָ֖
ב  ם זָהָ֔ ים וַיְצַפֵּ֣ י שִׁטִּ֔ הּ אַרְבָּעָה֙ עַמּוּדֵ֣ לָ֗
ה  ם אַרְבָּעָ֖ ק לָהֶ֔ ב וַיִּצֹ֣ ם זָהָ֑  וֵיהֶ֖ וָֽ

סֶף׃ הֶל ךְ֙סָוַיַּעַ֤שׂ מָ לז אַדְנֵי־כָֽ תַח הָאֹ֔  לְפֶ֣
שׁ מָ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ ר שְׁזָ֑תְּכֵ֧

ם׃ ה רקֵֹֽ עֲשֵׂ֖ יו חֲמִשָּׁה֙  לח מַֽ וְאֶת־עַמּוּדָ֤
ם  קֵיהֶ֖ ם וַחֲשֻֽׁ אשֵׁיהֶ֛ ה רָֽ ם וְצִפָּ֧  וֵיהֶ֔ וְאֶת־וָ֣

שֶׁת׃  ה נְחֹֽ ם חֲמִשָּׁ֖ ב וְאַדְנֵיהֶ֥  }פ{זָהָ֑
 

   לז שמות פרק

ים וַיַּ֧א  י שִׁטִּ֑ ן עֲצֵ֣ אָרֹ֖ ל אֶת־הָֽ עַשׂ בְּצַלְאֵ֛
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di due braccia e mezzo di lunghezza, 
un braccio e mezzo di larghezza, ed un 
braccio e mezzo d’altezza.  
2 E la coperse d’oro puro di dentro e di 
fuori, e le fece al di sopra una cornice 
d’oro intorno.  
3 E le fece di getto quattro anella d’oro, 
ai quattro suoi angoli; cioè due anella 
sopra un suo lato, e due anella 
sull’altro suo lato.  
4 E fece stanghe di legni d’acacia, e le 
coperse d’oro. 
5 Ed introdusse le stanghe nelle anella, 
lungo i lati (minori) dell’Arca, (per 
servire) per portar l’Arca.  
6 E fece un coperchio d’oro puro, di due 
braccia e mezzo di lunghezza, ed un 
braccio e mezzo di larghezza.  
7 E fece due cherubini d’oro: li fece un 
corpo solido, alle due estremità del 
coperchio.  
8 Un cherubino all’estremità di qua, ed 
un cherubino all’estremità di là, fece i 
cherubini, (quasi) formanti parte del 
coperchio, alle due estremità sue 
[dell’Arca].  
9 I cherubini ebbero le ali stese in alto, 
riparando colle loro ali sul coperchio, 
ed ebbero le facce l’uno rimpetto 
all’altro; verso il coperchio furono i volti 
dei cherubini.  
10 E fece la mensa di legni d’acacia, di 
due braccia di lunghezza, un braccio di 
larghezza, ed un braccio e mezzo 
d’altezza.  
11 E la coperse d’oro puro, e le fece una 
cornice d’oro intorno.  
12 E le fece una chiusura [una fascia], 
alta un palmo, intorno; e fece una 
cornice d’oro tutt’attorno alla sua 
chiusura.  
13 E le fece di getto quattro anella 
d’oro; ed applicò le anella sui quattro 
angoli corrispondenti a’ suoi quattro 
piedi. 
 
 
 
 

צִי אָרְ יִם וָחֵ֜ צִי֙ רָחְבּ֔וֹ כּ֗אַמָּתַ֨ ה וָחֵ֨ וֹ וְאַמָּ֤
מָתֽוֹ׃ צִי קֹֽ ה וָחֵ֖ ב טָה֖וֹר  ב וְאַמָּ֥ הוּ זָהָ֥ וַיְצַפֵּ֛

יב׃ ב סָבִֽ יִת וּמִח֑וּץ וַיַּ֥עַשׂ ל֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖  מִבַּ֣

ק ל֗וֹ אַרְג  ע ע֙בַּוַיִּצֹ֣ ל אַרְבַּ֣ ב עַ֖ ת זָהָ֔  טַבְּעֹ֣
ת עַל־צַלְ י טַבָּעֹ֗ יו וּשְׁתֵּ֣ עֲמֹתָ֑ ת עוֹ֙פַּֽ אֶחָ֔  הָֽ
ית׃ ת עַל־צַלְע֖וֹ הַשֵּׁנִֽ וַיַּ֥עַשׂ  ד וּשְׁתֵּי֙ טַבָּעֹ֔
ב׃ ם זָהָֽ ף אֹתָ֖ ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣ א  ה בַּדֵּ֖ וַיָּבֵ֤
ל צַלְ ת עַ֖ ן עֹ֣אֶת־הַבַּדִּים֙ בַּטַּבָּעֹ֔ אָרֹ֑ ת הָֽ

ן׃ אָרֹֽ את אֶת־הָֽ ב  ו לָשֵׂ֖ רֶת זָהָ֣ וַיַּ֥עַשׂ כַּפֹּ֖
צִי מָּתַ֤טָה֑וֹר אַ ה וָחֵ֖ הּ וְאַמָּ֥ צִי֙ אָרְכָּ֔ יִם וָחֵ֨
הּ׃ ב מִקְשָׁה֙  ז רָחְבָּֽ ים זָהָ֑ י כְרֻבִ֖ וַיַּעַ֛שׂ שְׁנֵ֥

רֶת׃ ם מִשְּׁנֵ֖י קְצ֥וֹת הַכַּפֹּֽ ה אֹתָ֔  עָשָׂ֣

דח  ד קָּצָה֙ מִכְּרוּב־אֶחָ֤ ה וּכְרוּב־אֶחָ֥  מִזֶּ֔
ה  רֶת עָשָׂ֥ ה מִזֶּ֑ה מִן־הַכַּפֹּ֛ מִקָּצָ֖

י קצוותו ־הַכְּרֻבִ֖אֶת יו(ים מִשְּׁנֵ֥  ׃)קְצוֹתָֽ
הְי֣ט  עְלָה וַיִּֽ יִם לְמַ֗ י כְנָפַ֜ רְשֵׂ֨ וּ הַכְּרֻבִים֩ פֹּֽ

ם  רֶת וּפְנֵיהֶ֖ ים בְּכַנְפֵיהֶם֙ עַל־הַכַּפֹּ֔ כְכִ֤ סֹֽ
ישׁ אֶל־אָ י חִ֑אִ֣ רֶת הָי֖וּ פְּנֵ֥ ל־הַכַּפֹּ֔ יו אֶ֨

ים׃  י וַיַּ֥י  }פ{הַכְּרֻבִֽ ן עֲצֵ֣ עַשׂ אֶת־הַשֻּׁלְחָ֖
ה  ה רָחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥ יִם אָרְכּוֹ֙ וְאַמָּ֣ ים אַמָּתַ֤ שִׁטִּ֑

מָתֽוֹ׃ צִי קֹֽ ב טָה֑וֹר  יא וָחֵ֖ ף אֹת֖וֹ זָהָ֣ וַיְצַ֥
יב׃ ב סָבִֽ עַ יב וַיַּ֥עַשׂ ל֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖ שׂ ל֥וֹ וַיַּ֨

יב וַיַּ֧עַשׂ זֵר־זָהָ֛ פַח סָבִ֑  רֶת טֹ֖ ב מִסְגֶּ֛
יב׃לְמִסְגַּרְתּ֖ ת  יג וֹ סָבִֽ ע טַבְּעֹ֣ ק ל֔וֹ אַרְבַּ֖ וַיִּצֹ֣

ת  ע הַפֵּאֹ֔ ל אַרְבַּ֣ ת עַ֚ ב וַיִּתֵּן֙ אֶת־הַטַּבָּעֹ֔ זָהָ֑
יו׃ ע רַגְלָֽ ר לְאַרְבַּ֥   אֲשֶׁ֖
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14 Accanto alla chiusura furono le 
anella, da passarvi le stanghe, per 
portare la mensa.  
15 E fece le stanghe di legni d’acacia, e 
le coperse d’oro, per portare la mensa.  
16 E fece gli arredi da collocarsi sulla 
mensa, i suoi piatti, e le sue scodelle, e 
i suoi vasi libatorii, e i suoi nappi, coi 
quali si faranno i libamenti; (tutti 
questi arredi fece) d’oro puro.  
17 E fece il candelabro d’oro puro: un 
corpo solido fece il candelabro, il suo 
fusto, e ciascun suo ramo: i suoi calici, 
i suoi bocciuoli e i suoi fiori, furono 
(parti inseparabili) da esso.  
18 E sei rami uscirono dai suoi lati, tre 
rami da candelabro da un suo lato, e 
tre rami da candelabro dall’altro suo 
lato.  
19 Tre calici (furono) niellati in un 
ramo, (cioè) un bocciuolo ed un fiore; e 
tre calici niellati nell’altro ramo, un 
bocciuolo ed un fiore: così in tutt’i sei 
rami procedenti dal candelabro.  
20 E nel candelabro stesso [cioè nel 
fusto] quattro calici: (vi furono cioè) 
niellati i suoi boccioli e i suoi fiori.  
21 Un bocciuolo (vi fu) sotto due dei 
suoi rami, un (altro) bocciuolo sotto 
due de’ suoi rami, ed un bocciuolo 
sotto (gli altri) due suoi rami; pei sei 
rami procedenti da esso (candelabro).  
22 I loro bocciuoli, ed i relativi rami, 
furono (parti inseparabili) da esso: è 
tutto un solo corpo solido, d’oro puro.  
23 E fece i suoi sette lumi, e i suoi 
smoccolatoi e le sue pinzette, d’oro 
puro.  
24 D’un talento d’oro puro fece quello, e 
tutt’i suoi arredi.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

רֶת הָי֖וּ הַטַּבָּיד  ת בָּתִּים֙ לְעֻמַּת֙ הַמִּסְגֶּ֔ עֹ֑
ן׃ את אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ ים לָשֵׂ֖ עַשׂ וַיַּ֤  טולַבַּדִּ֔

ב  ם זָהָ֑ ף אֹתָ֖ ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֔ אֶת־הַבַּדִּים֙ עֲצֵ֣
ן׃ את אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ ים טז לָשֵׂ֖ ת־הַכֵּלִ֣ עַשׂ אֶֽ  ׀ וַיַּ֜

יו  רתָֹ֤ ן אֶת־קְעָֽ ר עַל־הַשֻּׁלְחָ֗ אֲשֶׁ֣
ת־הַקְּשָׂווְאֶת־כַּפֹּתָיו֙ וְאֵת֙ מְנַקִּ יו וְאֶ֨ ת ֺיּתָֹ֔

ןאֲשֶׁ֥ ךְ בָּהֵ֑ עַשׂ וַיַּ֥יז  }פ{ב טָהֽוֹר׃  זָהָ֖ר יֻסַּ֖
ה  ה עָשָׂ֤ ב טָה֑וֹר מִקְשָׁ֞ ה זָהָ֣ אֶת־הַמְּנֹרָ֖
יהָ  הּ גְּבִיעֶ֛ הּ וְקָנָ֔ אֶת־הַמְּנֹרָה֙ יְרֵכָ֣

נָּה הָיֽוּ׃ יהָ מִמֶּ֥ יהָ וּפְרָחֶ֖ ה  יח כַּפְתֹּרֶ֥ וְשִׁשָּׁ֣
ים הקָנִ֔ יהָ שְׁלֹשָׁ֣ ים מִצִּדֶּ֑ צְאִ֖ ה  ׀  יֹֽ קְנֵ֣י מְנֹרָ֗
דמִצִּדָּהּ֙ אֶחָ֔ הּ  וּשְׁלֹשָׁה֙ הָֽ ה מִצִּדָּ֖  קְנֵ֣י מְנֹרָ֔
י׃ ים בַּקָּנֶ֣ה  יט הַשֵּׁנִֽ שֻׁקָּדִ֞ בִעִים מְֽ ה גְ֠ שְׁלֹשָׁ֣

ים  ה גְבִעִ֗ ר וָפֶרַח֒ וּשְׁלֹשָׁ֣ אֶחָד֮ כַּפְתֹּ֣ הָֽ
ים בְּקָנֶ֥ה  ן מְשֻׁקָּדִ֛ רַח כֵּ֚ ר וָפָ֑ ד כַּפְתֹּ֣ אֶחָ֖
ים שֶׁת הַקָּנִ֔ צְאִ֖לְשֵׁ֣ ה׃ים מִן־הַ הַיֹּֽ  מְּנֹרָֽ

ים וּבַמְּנֹרָ֖כ  קָּדִ֔ ים מְשֻׁ֨ ה גְבִעִ֑ ה אַרְבָּעָ֣
יהָ׃ יהָ וּפְרָחֶֽ י  כא כַּפְתֹּרֶ֖ ר תַּחַת֩ שְׁנֵ֨ וְכַפְתֹּ֡

חַת שְׁנֵ֤י הַקָּנִ נָּה וְכַפְתֹּר֙ תַּ֣ ים מִמֶּ֗ ים֙ הַקָּנִ֜
ים  י הַקָּנִ֖ חַת־שְׁנֵ֥ ר תַּֽ נָּה וְכַפְתֹּ֕ נָּה מִמֶּ֑מִמֶּ֔

שֶׁת֙ נָּה׃ הַקָּנִ֔לְשֵׁ֨ ים מִמֶּֽ צְאִ֖  ים הַיֹּֽ

הּ כב  נָּה הָי֑וּ כֻּלָּ֛ ם מִמֶּ֣ ם וּקְנֹתָ֖ רֵיהֶ֥ כַּפְתֹּֽ
ב טָהֽוֹר׃ ת זָהָ֥ ה אַחַ֖ וַיַּ֥עַשׂ  כג מִקְשָׁ֥
ה וּמַלְקָחֶ֥ יהָ שִׁבְעָ֑ רתֶֹ֖ יהָ אֶת־נֵֽ יהָ וּמַחְתֹּתֶ֖

ב טָהֽוֹר׃ ר זָהָ֥ כד זָהָ֥ ה ב טָה֖כִּכָּ֛ וֹר עָשָׂ֣
יהָ׃ הּ וְאֵ֖אֹתָ֑  }פ{ת כָּל־כֵּלֶֽ
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25 E fece l’altare del profumo, di legni 
d’acacia, d’un braccio di lunghezza ed 
un braccio di larghezza, quadrato, e di 
due braccia d’altezza; colle sue 
prominenze, da esso (inseparabili).  
26 E lo coperse d’oro puro, il suo piano 
superiore, le sue pareti tutt’attorno, e 
le sue prominenze; e gli fece una 
cornice d’oro intorno.  
27 E due anella d’oro gli fece al di sotto 
della sua cornice, ai due suoi lati, (due 
cioè) da ambe le parti; onde passarvi le 
stanghe colle quali portarlo.  
28 E fece le stanghe di legni d’acacia, e 
le coperse d’oro.  
29 E fece l’olio da unzione, sacro, ed il 
profumo aromatico, puro, opera da 
profumiere.  
 
 
 
 
 
 
 
Esodo 38 
  
1 E fece l’altare degli olocausti, di legni 
d’acacia di cinque braccia di 
lunghezza, e cinque braccia di 
larghezza, quadrato, e di tre braccia 
d’altezza.  
2 E fece le sue prominenze sui quattro 
suoi cantoni; (parti inseparabili) da 
esso furono le sue prominenze; e lo 
coperse di rame.  
3 E fece tutti gli arredi dell’altare, le 
caldaje, le pale, i bacini, le forchette, le 
palette; tutt’i suoi arredi fece di rame.  
4 E fece all’altare un graticolato di 
rame, un lavoro (cioè) a guisa di rete, 
(applicato) sotto il suo Carcòv [?], 
dall’ingiù [cioè da terra] sino alla sua 
metà [sino alla metà dell’altezza 
dell’altare].  
5 E fece di getto quattro anella alle 
quattro estremità del graticolato di 
rame, da passarvi le stanghe.  
 
 

ים וַיַּ֛כה   י שִׁטִּ֑ רֶת עֲצֵ֣ ח הַקְּטֹ֖ עַשׂ אֶת־מִזְבַּ֥
יִם֙  ה רָחְבּ֜וֹ רָב֗וּעַ וְאַמָּתַ֨ ה אָרְכּוֹ֩ וְאַמָּ֨ אַמָּ֣

נּוּ הָי֥וּ קַ מָת֔וֹ מִמֶּ֖ יו׃קֹֽ ף אֹת֜וֹ  כו רְנֹתָֽ וַיְצַ֨
ב טָה֗וֹר אֶת־גַּגּ֧ ירתָֹ֛זָהָ֣ יב וֹ וְאֶת־קִֽ יו סָבִ֖
יו וַיַּ֥ יב׃עַשׂ ל֛וְאֶת־קַרְנֹתָ֑ ב סָבִֽ  וֹ זֵ֥ר זָהָ֖

שָׂה־ל֣וֹכז  ב עָֽ ת זָהָ֜ חַת  ׀ וּשְׁתֵּי֩ טַבְּעֹ֨ מִתַּ֣
יו  ל שְׁנֵ֣י צִדָּ֑ יו עַ֖ י צַלְעתָֹ֔ ל שְׁתֵּ֣ לְזֵר֗וֹ עַ֚

ם׃לְבָ את אֹת֖וֹ בָּהֶֽ ים לָשֵׂ֥ ים לְבַדִּ֔  תִּ֣

ף שׂ אֶת־הַבַּדִּ֖וַיַּ֥עַכח  ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֑ ים עֲצֵ֣
ם זָ ב׃אֹתָ֖ מֶן הַמִּשְׁחָה֙ וַיַּ֜ כט הָֽ עַשׂ אֶת־שֶׁ֤

ה  עֲשֵׂ֖ ים טָה֑וֹר מַֽ רֶת הַסַּמִּ֖ דֶשׁ וְאֶת־קְטֹ֥ קֹ֔
חַ׃   }ס{רקֵֹֽ

 
   לח שמות פרק

ים עַשׂ אֶת־מִזְוַיַּ֛א  י שִׁטִּ֑ ה עֲצֵ֣ עלָֹ֖ ח הָֽ בַּ֥
מֵשׁ־אַמּ֤וֹת רָחְבּוֹ֙ כּ֜חָמֵשׁ֩ אַמּ֨וֹת אָרְ וֹ וְחָֽ

מָתֽוֹ׃ וַיַּעַ֣שׂ  ב רָב֔וּעַ וְשָׁלֹ֥שׁ אַמּ֖וֹת קֹֽ
נּוּ הָי֣וּ  יו מִמֶּ֖ ע פִּנֹּתָ֔ ל אַרְבַּ֣ יו עַ֚ קַרְנֹתָ֗

שֶׁ ף אֹת֖וֹ נְחֹֽ יו וַיְצַ֥ עַשׂ וַיַּ֜ ג ת׃קַרְנֹתָ֑
ת־ ת אֶֽ חַ אֶת־הַסִּירֹ֤ י הַמִּזְבֵּ֗ כָּל־כְּלֵ֣

ת ים֙וְאֶת־הַיָּעִ ת אֶת־הַמִּזְלָגֹ֖  וְאֶת־הַמִּזְרָקֹ֔
שֶׁת׃ ה נְחֹֽ יו עָשָׂ֥ ת כָּל־כֵּלָ֖  וְאֶת־הַמַּחְתֹּ֑

שֶׁת ד  ה רֶ֣ עֲשֵׂ֖ ר מַֽ חַ֙ מִכְבָּ֔ וַיַּעַ֤שׂ לַמִּזְבֵּ֨
חַת כַּרְכֻּבּ֛ שֶׁת תַּ֧  צְיֽוֹ׃טָּה עַד־חֶוֹ מִלְּמַ֖נְחֹ֑

ע ה  ת בְּאַרְבַּ֥ ע טַבָּעֹ֛ ק אַרְבַּ֧ ת ֺהַקְּצָו֖וַיִּצֹ֞
ים׃לְמִכְבַּ֣ ים לַבַּדִּֽ שֶׁת בָּתִּ֖    ר הַנְּחֹ֑
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6 E fece le stanghe di legni d’acacia, e 
le coperse di rame.  
7 Ed introdusse le stanghe nelle anella, 
ai lati dell’altare, per servire a portarlo. 
Vuoto, (formato) di tavole, lo fece.  
8 E fece la conca di rame, ed il suo 
piedestallo di rame, cogli specchi delle 
donne, che recavansi a lavorare 
all’ingresso del padiglione di 
congregazione, [le quali, oltre all’opera 
loro, tributarono gli stessi loro specchi, 
fatti di lucente rame].  
9 E fece l’atrio. Al lato di mezzodì, 
(detto) il lato destro, (fece) le cortine 
dell’atrio, di bisso ritorto, cento 
braccia.  
10 E le loro colonne venti, e le loro basi, 
venti, di rame: e gli uncini delle colon-
ne, e i fregi delle medesime, d’argento.  
11 Ed al lato settentrionale, cento 
braccia (di cortine), colle relative venti 
colonne, e le loro venti basi di rame; e 
gli uncini delle colonne, e i fregi delle 
medesime, d’argento.  
12 Ed al lato d’occidente, cinquanta 
braccia di cortine, colle loro dieci 
colonne e dieci basi; e gli uncini delle 
colonne, e i fregi delle medesime, 
d’argento.  
13 Ed al lato dinanzi, (cioè) all’oriente, 
(la facciata dell’atrio è di) cinquanta 
braccia.  
14 Quindici braccia di cortine (fece) da 
una parte, colle loro colonne tre, e le 
loro basi tre.  
15 E dall’altra parte, (cioè) tanto di qua 
che di là dell’ingresso dell’atrio, 
quindici braccia di cortine, colle loro tre 
colonne e tre basi.  
16 Le cortine dell’atrio tutt’intorno sono 
di bisso ritorto.  
17 E le basi delle colonne sono di rame; 
e gli uncini delle colonne, e i fregi delle 
medesime, d’argento, e le cime di esse 
sono coperte d’argento. Sono in somma 
fregiate d’argento tutte le colonne 
dell’atrio.  
18 E la tenda all’ingresso dell’atrio è 
lavoro di ricamatore, di lana azzurra,  

ם ו  ף אֹתָ֖ ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֑ ים עֲצֵ֣ וַיַּ֥עַשׂ אֶת־הַבַּדִּ֖
שֶׁת׃ ל ז נְחֹֽ ת עַ֚ ים בַּטַּבָּעֹ֗ א אֶת־הַבַּדִּ֜  וַיָּבֵ֨
ם נְב֥וּב ת הַמִּזְבֵּ֔צַלְעֹ֣ את אֹת֖וֹ בָּהֶ֑ חַ לָשֵׂ֥

ה אֹתֽוֹ ת עָשָׂ֥ ת הַכִּיּ֣וֹר וַיַּ֗ח  }ס{׃ לֻחֹ֖ עַשׂ אֵ֚
ת  בְאֹ֔ שֶׁת בְּמַרְאֹת֙ הַצֹּ֣ ת כַּנּ֣וֹ נְחֹ֑ שֶׁת וְאֵ֖ נְחֹ֔

ד׃  הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ בְא֔וּ פֶּ֖ ר צָֽ }ס{אֲשֶׁ֣
תוַיַּ֖ט   ר לִפְאַ֣ חָצֵ֑ נָה  ׀ עַשׂ אֶת־הֶֽ נֶ֣ גֶב תֵּימָ֗

ה אַמָּֽ ה בָּֽ ר מֵאָ֖ שׁ מָשְׁזָ֔ חָצֵר֙ שֵׁ֣ י הֶֽ  ׃קַלְעֵ֤
ים עַמּֽוּדֵיהֶ֣י  ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְנֵיהֶ֥ ם עֶשְׂרִ֔

סֶף׃ ם כָּֽ קֵיהֶ֖ ים וַחֲשֻֽׁ עַמּוּדִ֛ י הָֽ שֶׁת וָוֵ֧  נְחֹ֑

אַיא  ה בָֽ ת צָפוֹן֙ מֵאָ֣ ם מָּ֔וְלִפְאַ֤ ה עַמּֽוּדֵיהֶ֣
ים ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְנֵיהֶ֥ י עֶשְׂרִ֔ שֶׁת וָוֵ֧  נְחֹ֑
סֶ ם כָּֽ קֵיהֶ֖ ים וַחֲשֻֽׁ עַמּוּדִ֛ ם וְלִפְאַת־יָ֗ יב ף׃הָֽ

ה  ם עֲשָׂרָ֔ ה עַמּֽוּדֵיהֶ֣ אַמָּ֔ ים בָּֽ קְלָעִים֙ חֲמִשִּׁ֣
ם  ים וַחֲשֽׁוּקֵיהֶ֖ עַמֻּדִ֛ י הָֽ ה וָוֵ֧ ם עֲשָׂרָ֑ וְאַדְנֵיהֶ֖

ים וְלִפְאַ֛ יג סֶף׃כָּֽ חָה חֲמִשִּׁ֥ דְמָה מִזְרָ֖ ת קֵ֥
ה  יד ה׃אַמָּֽ ה אַמָּ֖ ים חֲמֵשׁ־עֶשְׂרֵ֥ קְלָעִ֛

ם ף עַמּֽוּדֵיהֶ֣אֶל־הַכָּתֵ֑ ה וְאַדְנֵיהֶ֖ ם שְׁלֹשָׁ֔
ה׃ ית מִזֶּ֤ה וּמִזֶּה֙  טו שְׁלֹשָֽׁ ף הַשֵּׁנִ֗ וְלַכָּתֵ֣

שׁ עֶשְׂרֵ֖ ים חֲמֵ֥ ר קְלָעִ֕ חָצֵ֔ עַר הֶֽ ה ה אַמָּ֑לְשַׁ֣
ם שְׁלֹשָֽׁ ה וְאַדְנֵיהֶ֖ ם שְׁלֹשָׁ֔ דֵיהֶ֣  ה׃עַמֻּֽ

שׁ מָשְׁזָֽטז  יב שֵׁ֥ ר סָבִ֖ חָצֵ֛ י הֶֽ  ר׃כָּל־קַלְעֵ֧

אֲדָנִ֣יז  ים וְהָֽ עַמּוּדִ֜ י הָֽ עַמֻּדִים֮ נְחשֶֹׁת֒ וָוֵ֨ ים לָֽ
סֶף  ם כָּ֑ אשֵׁיהֶ֖ סֶף וְצִפּ֥וּי רָֽ וַחֲשֽׁוּקֵיהֶם֙ כֶּ֔

ים ר׃ כֶּ֔וְהֵם֙ מְחֻשָּׁ קִ֣ חָצֵֽ י הֶֽ ל עַמֻּדֵ֥  סֶף כֹּ֖

עַר יח  ךְ שַׁ֤ לֶת וּמָסַ֞ ם תְּכֵ֧ ה רקֵֹ֔ עֲשֵׂ֣ חָצֵר֙ מַֽ הֶֽ
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di porpora, di scarlatto, e di bisso 
ritorto ; ed ha venti braccia di 
lunghezza, e d’altezza, (ossia) di 
larghezza, cinque braccia, come le 
(altre) cortine dell’atrio.  
19 Colle relative colonne quattro, e basi 
quattro, di rame; e i loro uncini 
d’argento, e le cime delle medesime 
coperte d’argento, e i fregi loro 
d’argento.  
20 E i chiodi del tabernacolo e dell’atrio, 
tutt’intorno sono di rame.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
© 2010, www.torah.it, sulla digitalizzazione del testo 
originale della traduzione. 

ן וְ שׁ מָשְׁזָ֑ר תוֹלַ֥וְאַרְגָּמָ֛ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖
שׁ  חַב֙ חָמֵ֣ ה בְרֹ֨ רֶךְ וְקוֹמָ֤ ים אַמָּה֙ אֹ֔ וְעֶשְׂרִ֤

ר׃ חָצֵֽ י הֶֽ ת קַלְעֵ֥ דֵ יט אַמּ֔וֹת לְעֻמַּ֖  יהֶם֙וְעַמֻּֽ
  שֶׁת וָֽ ה נְחֹ֑ ם אַרְבָּעָ֖ ה וְאַדְנֵיהֶ֥ ם אַרְבָּעָ֔ וֵיהֶ֣
קֵיהֶ֖ ם וַחֲשֻֽׁ אשֵׁיהֶ֛ סֶף וְצִפּ֧וּי רָֽ סֶף׃כֶּ֔  ם כָּֽ

כָל־הַיְתֵדֹ֞כ  ֽ יב וְ ר סָבִ֖ חָצֵ֛ ן וְלֶֽ ת לַמִּשְׁכָּ֧
שֶׁת׃   }ס{נְחֹֽ
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